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CNNIOBOOBPA3OBATEJIbHAA AKTUBHOCTb B AHITIMMCKOM A3bIKE

3.A. lNNasapeHko?, H.E. Nopckas?

VIpKyTCKMIN HAUNOHanbHbIN NCCNEeAOoBaTENbCKUA TEXHUYECKUA YHUBEPCUTET,

664074, r. pkyTtck, yn. llepmoHTOBAa, 83.

B cTtaTbe paccmaTpuBaloTCs NOHATMS «CITIOBOOOpa3oBaHmey, «crnoBoobpasoBaTenbHasa akTuBHOCTb». OBoc-
HOBbIBAETCS aKTyallbHOCTb NPEACTaBIEHHON TEMbI, KOTOpas 3akn4aeTcs B HEOOXOAMMOCTU Kak TeopeTu-
Yeckon paspaboTku BONPOCOB CrOBOOOpa3oBaHus, Tak v npaktudeckon. NpeacraBneHbl pa3nuyHble TOYKK
3peHusa uccriegoBatenen Ha gaHHyto npobrnemy. [NpuBoaaTcst npyMepbl CoBOOOpa3oBaHMs B aHIIMNCKOM
a3bike. [ogyepknBaeTcs, YTO aKTMBHOCTb CIOBOOOpAa3oBaHMs SBNSETCA MoKa3aTeneM TOro, Kak peanbHo B
peyn peanusyeTcs HOBOe CrnoBo. [enaeTtcs BbIBOA4 O TOM, YTO KONIMYECTBEHHbIE MOKasaTenu akTMBHOCTU
HOBbIX CMOB YCTaHaBMMBalOTCA MyTeM COMocTaBreHus obLLero konmMyectsa OCHOB, peann3oBaBLUMX CBOM
BO3MOXHOCTU. PekoMmeHayeTcsa yaenartb ocoboe BHMMaHue cnoBoobpa3oBaHUI0 B aHIMMNCKOM A3blke ANS
bonee cBOGOAHOIO UCNONb30BaHUSA HOBbIX CIIOB B pPeYn, a Takke npu nepeBoge HaydHO-TEXHUYECKOW nuTe-
paTypbl.

Knrouesnie criosa: cnosoobpasosaHue; depusauyloHHasi napaduama; KOHBEePCUS; CrI080CIOXeHUe; aghghuk-
cauyus; cr1o800bpa3osamesibHasi aKmueHOCMb.

DERIVATIONAL ACTIVITY IN ENGLISH
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The article deals with the concepts of "word-formation" and "derivational activity". The authors prove the rel-
evance of both theoretical and practical consideration of word formation development. They provide various
researchers’ points of view on this issue and give the examples of word for-mation in English. The authors
stress that derivational activity is an indicator of how a new word implements in the speech. Their conclusion
is that quantitative indicators of activity of new words are established by comparing the total number of stems
that have realized their potential. The au-thors recommend paying attention to the derivation in the English
language for understanding and ability to use new words in the language practice.
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B HacTosiLlee BpeMsa 04HOM M3 Havbornee akTyanbHbIX TEM UCCNEAOBAHUSA KaK OTEYECTBEHHbIX, TaK
N 3apybeXHbIX NMHIBUCTOB SIBMSIETCA M3y4YeHWEe CNoBOOOpa3oBaTENbHOMW CUCTEMbI aHINIMINCKOro A3blka, a
TaKke aKTUMBHOCTU CNoBOOOpa3oBaTembHbIX NMPOLECCOB. OTO OOBSCHAETCA TEM, YTO aHIMMNCKUN A3bIK, SB-
NAACH A3bIKOM MEXAYHapOAHOro obLeHns, 3aHMMaeT B COBPEMEHHOM MUpe NUAUPYLLYIo nosuuuio. B ces-
31 C 3TUM, YPOBEHb BNageHUs SA3bIKOM, 3HaHWE OCOBEHHOCTEW aHIMUNCKON peyun, crioBoobpasoBaTenbHON
cucTembl npuobpetaeT 6onblioe 3HadeHne. OcobeHHoCTN cnosoobpasoBaTenbHOW CUCTEMBI S3blka U3yYa-
F0TCS C NO3ULINIA CTaTUKU U OUHAMMUKMN.

C nosunuum ctaTnyeckoro nogxoda crnoBoobpasoBaTternbHas CUCTeMa aHrMNCKOro A3blka NpeacTas-
nsieT coboi NOCTPOoeHNe NPON3BOAHOIO CroBa, rAe OCHOBHLIMU €AMHULAMW UCCiefoBaTeNbCKOro annapaTa
SABNAOTCA MOOENU NPOM3BOAHbIX CMOB U BXoAdlMe B 3TU Moaenun adpdukcanbHbele Mopdembl. JuHamuye-
CKUIM acrekT crioBoobpasoBaHUsA — 3TO MPOLLECC CO3[4aHMs OOHUX SI3bIKOBbIX efauHuL, (oepuBaTtoB) Ha Gase
Opyrux, NOCpeAcTBOM aHanu3a AaHHOW eAnHULbI, KOTopas oOTpaXaeT nepexon oT MOTMBUPYHOLLIEro K MOTU-
BYPOBaHHOMY CrOBY.

OCHOBHOW KnaccMguKauMoOHHON eAMHULEN B CNOBOOOpa3oBaHMmM ABNsSeTCA crioBoobpasoBaTenbHas
mMogenb (OCHOBA), OT KOTOPOW 3aBUCUT MPaBUIIO NMOCTPOEHUS NPOM3BOAHbIX cnoB. OCHOBa — 3TO eguHMLA,
opraHm3yloLlas AepuBauuoHHYO napagurMy n obnagatowasi cnosoobpasoBaTenbHON NOTEHUMEN, BaneHT-
HOCTbIO M aKTMBHOCTbIO. Llenblo Hawew paboTbl ABNSETCS BbIABUTb, Kakow Cnocob croBoobpasoBaHus
Hambornee akTMBHO UCMOMb3YyeTCs B aHIMUACKOM s3bike. Mbl npuaepxunsaemcs Tovku 3penus .B. Llapesa,
KOTOpPbIA NMof CroBoobGpa3oBaTENbHOM aKTUBHOCTBIO MOHUMAET AUHAMWYECKMI, NpoLeccyanbHblA acnekT
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crnoBoobpasoBaTenbHONW CUCTEMbI, €€ CMOCOBHOCTb K AENCTBUIO, MOMNOMIHEHUIO SA3blka HOBbLIMWU NEKCUYECKN-
MU eJMHULAMK, BbINOMHEHUIO onpeaeneHHbIX KOMMYHUKATUBHbIX 3a4aHun [7].

CnegyeT oTMeTUTb, YTO CNoBoOOpa3oBaTenbHas akTMBHOCTb 3aBUCUT OT CEMAHTUMKU U CTPYKTYpbI
a3bika. NccneposaHus nokasbiBatoT (T.M. bensieBa), uto Hanbonee BbICOKYIO aKTUBHOCTb MPOSIBMANT rna-
rofbHble OCHOBbLI MO PSAY UMEH AENCTBUS, @ HAMMEHee akTUBHbI MO psiAy NpunaraTenbHbiX. Takas BblcOKas
cTeneHb 0OBACHAETCS TEM, YTO NMpMMapHbIE rnarornbl 06pa3yloT YyCTOMYMBLIA U OYE€Hb MEAJIEHHO pa3BuBa-
IOLLMICS pa3psg CroB, OTPaXaloLMin MHOrOBEKOBYHO MCTOPUIO CIIOXKEHUS CITOBOOOpa3oBaTeNibHON CUCTEMBI,
HaumMHas c ApPeBHEeaHrNIMNCKOro nepmnoaa.

3HauuTenbHoe pacluMpeHne CrnoBapHOro CocTaBa aHIMIMNCKOro fA3blka 3a CHET MMEH OEeWCTBUSA U
areHTUBHbIX MMEH MOBMEKNO pa3BUTUE W TEPMUHOMOTMYECKON NEKCUKU. B HayyHO-TeXHMYEeCcKMx TekcTax
Hanbornbllen akTMBHOCTbID BO BCEX YacTaX peudn obnagatoT adpdpukcanbHble obpas3oBaHus, T. K. OHU Npo-
LM caMbl ANUTENbHBLIN NYTb Pa3BUTUSE B UCTOPUKN aHImMNCKoro a3bika [2]. Co3gaBasi HoByo obnacTb 3Ha-
HWUK, UNN NepecMaTpmuBas CTapyto, Y4EHbIE KOHCTPYUPYIOT NMOHATMSA M 3aKpEeNnsoT cneumnanbHbIMU CrioBaMm-
TepMuHamu, genasi, Takum obpasom, OCTYNHbIM CBOE OTKPbITUE M AN APYIUX.

Mo mHeHuto A.B. KpaByeHKko 1 Ap., O4HUM M3 OCHOBOMONAaralWmx NPUHLMINOB Taknx MCCNegoBaHUn
ABMNSIETCA aHTPOMOUEHTPM3M. [JaHHOMY METOLONOMMYecKOMy MPUHLUMMY MpuaaeTtcst Gonblloe 3HavyeHue B
CBSI3M C JMHIBOKPEATMBHOW OEATENbHOCTBIO YenoBeka. [pyrumu cnoBamu, cnoBoobpa3oBaHne ABnsieTcs
pe3ynbTaToOM KOHLEeNTyanu3aumm YenoBeka N ee BbipaXXeHWeM CpeAcTBamMu A3blka onpeaenieHHon npodec-
croHanbHon aeatenbHocTu [4]. COBpEMEHHbIN aHITIMNCKUIA S3bIK MOMOSTHAETCA NPEMMYLLIECTBEHHO 3a CYeT
rnaronos, 06pa3oBaHHbIX MO KOHBEPCUM.

WccnegoBaTtenu BblpaxaloT pasfnyHble TOYKU 3PEHUS OTHOCUTENBbHO MOHATUSA «KOHBepcusi». Tak,
E.B. Llon B cBoew paboTe ykasbiBaeT Ha TO, 4TO pag ydeHbix (M.B. HukutuH, A.VN. CmupHuukmia n ap.) He
OTHOCSIT KOHBEPCUIO K CNOBOOBpPa30BaHWIo, NOCKOMbLKY ynoTpebneHve cnosa B OnNpeaeneHHonW YacTn peyn
BO BTOPUYHbIX CUHTAKCUYECKUX PYHKUUSAX, MO UX MHEHWUIO, Ha3bIBAE€TCA CUHTAKCMYECKMM BapbMpPOBaHUEM
CMoBa; Nepexo 13 OQHOW YacTu peyn B OPYryto, CBA3aH C BO3MOXHOCTSAMU CUHTaKCU4ECKOro BapbUpoBaHUs
CnoBa, rae nocriegHee CNyXut oTnpaBHON Tovkon. KoHBepcHsi B aHIMUNCKOM A3bIKE — 3TO He ynoTpebneHne
O[JHOTO M TOrO e CroBa B (DYHKLUMM pa3HbiX YacTewn peyn, a ocodbi BUA CrOBOOOpa3oBaHus, Nnpyu KOTOPOM
ncxogHas n npoussogHasi opmbl MOMHOCTBIO OTNMYAlOTCA APYr OT Apyra CBOUMW napagurmamu U rpamma-
Tnyeckumn coopmamm [8]. O.. MewkoB oTMeYaeT, YTO C JaHHOW TOYKOW 3peHus He cornacHa 3.3. MaTna-
TYNnvHa, KoTopasi CYMTaeT, YTO TOMbKO NMPU U3MEHEHMUN CUHTAKCUYECKOTO OKPY)XEHUSI BbISBMSAOTCA NpUHaa-
NEXHOCTb CrnoBa K TOW UMM MHOW YacTu peydn; YTO rpammaThyecKkasl CoMeTaeMOCTb BbISBISIET NpUHAOIEX-
HOCTb CIlOBa K OMpefeneHHON YacTn peyn, YTOUYHSIET UX NIEKCUYECKME 3HAYEHUsT N CUHTaKCUyeckue dyHKLnn
B NpeanoxeHun, obHapyxmeas npu 3TOM CBOK Beayluyi crnosoobpasoBaTernbHYl0 porib NP KOHBEPCUW.
0O.0. MeLuKOB NoAYEPKMBAET, YTO KOHBEPCUSA — 3TO HE TONbKO MOPJdONOro-CUHTAKCUYeCKUIA TN crioBoobpa-
30BaHus, HO Takke n cemaHTudeckui [5]. Mo mHeHuo T.U. ApbGekoBor, KOHBEpPCUS ABMSETCH €4UHCTBEHHbIM
CnocobOoM aHIMUNCKOro crnoBoobpa3oBaHus, NOCKONbKY HOBOE CrOBO npoussoanTtcs 6e3 kakoro-nmbo name-
HEHMs1 OCHOBHOWM (POPMbI MCXOLHOTMO CroBa 1 6e3 NPUMEHEeHUsa Kakmx-nmbo NMHENHbIX cnoBoobpasoBaTerib-
HbIx cpeacTs [1]. CornacHo aaHHbIM crnoBaps B.K. Mionnepa, koHBepcusi coctaBnsieT 41% Bcew BbIDOPKMY.

OpHako, HECMOTPS Ha pasnMYHoe MOHMMAHWE KOHBEPCUW, BCE MUCCMEAOBATENM CYUTAIOT, YTO OaH-
HOe MOHATWE B HacTosiLLlee BpeMsi obnagaeT BbICOKOW aKTMBHOCTbIO BO BCEX cdhepax A3blka U AaeT Gonb-
LLIOEe KONMYEeCTBO HOBOMPOM3BOAHbIX CIIOB.

Llenbto Hawwern paboTbl ObINO BbIABUTL, Kakon cnocob crioBoobpa3oBaHus ABnseTcst Hanbonee ak-
TMBHBIM B NUTEPATYPHOM AHIIMNCKOM A3blke. BbiXxoAHbIE AaHHblE MCTOYHWMKOB, Ha KOTOPLIX MPOBOAUIICA
aHanusa nokasanu, 4To Yalle BCEro UCnomnb3yeTcsl KOHBEPCUS, CIOBOCOXeHMEe 1 adpdprkcanbHoe obpasoBa-
Hue cnoB [9]. HanbonbLuen akTMBHOCTLIO 06nagatT addukcanbHble 00pa3oBaHMst, MOCKOITbKY OHWU NPOLUIW
ONUTENbHBIA MYTb PasBUTUSA B UCTOPUM aHINNIACKOTO s3blka. OgHako, Yalle ynoTpebnstoTcs KOHBEPCUOHHbIE
obpa3zoBaHus, 06pa3oBaHHble MyTeEM KOHBEPCUM OT CyLLIecTBUTENbHLIX. Hanpumep: eye — to eye; fish — to
fish; pocket — to pocket. Mpn KOHBEPCUMM BO3MOXHO Takke 0Opa3oBaHME MU OTINArofibHbIX CYyLLECTBUTENbHBIX,
ofHakKo Takme obpasoBaHus BCTpeyarTcs pexe. Hanpumep: to cry — a cry; to purchase — a purchase; to
sleep — a sleep; to walk — a walk; to stop — a stop.

MeHbLuel akTMBHOCTbIO obnagaeT cnosocrioxeHue. CroXHble CnoBa HacuyuTbiBalOT Gonee ofHowm
TPETU BCEX HOBOOOPA30BaHWMA, KOTOPbIE Mbl BCTPETUIMM B TEKCTAX. OTO MOXHO OOBSACHWUTL TEM, YTO HOBOE
CMNOBO COXpaHsieT LeNbHOCTb U €4UHCTBO CBOMX KOMMOHEHTOB, B CBSA3U C 3TUM, OHO HE COYETAETCs C HEKO-
TOpbIMM YacTaMu pedn. HoBble crnoBa MOryT nucaTbCA CNUTHO, 4Yepe3 pedwmc, nubO pasgenbHo.
Hanpumep: fireplace, chess-player, postman, windowsill, boyfriend, stone wall, fire brigade, market place,
fur-coat, text-book, well-paid, toothpaste, haircut, outside, part-time.

AHanu3 BbIOpaHHbLIX HaMU MCTOYHMKOB Takke Mokasan, 4To npedukcanbHOe CrioBoobGpasoBaHue
obrnagaeT HauMeHbLUEN aKTUBHOCTbIO. OTO MOXHO OOBSCHUTE TEM, YTO MOTEHUMS [MarofibHbIX OCHOB Npu
NEeBOM paclMpeHMn MOAaBNsIeTCA KOHCTPYKUMSAMW r[raronia C MOoCTNO3UTUBHBIMW MPOCTPaAHCTBEHHO-
HanpaBfeHHbIMWU 3HavyeHuaMK. Tak, oTpuuateneHble npedukesl un-, im-, ir-, il-, dis-, in- o6pa3syloT crnosa,



NpPOTMBOMOJSIOXHbIE MO 3Ha4YeHuto. Hanpumep: illegal, impossible, unusual, dislike, independence, irreality,
impatience, disclaim, unbelief, nonadmission, illogical. TMpedwukc re- — uMeeT 3HaveHWe caenartb, nepene-
natb 4TO-NMBO 3aHOBO, NOBTOPHO. Hanpumep: replay, reeducate, rebook, rejoin, rewrite, refill, resell. MNpe-
duKC over- — ykasbiBaeT Ha 4Ype3MepHyto cTeneHb 4yero-to (nepe). Hanpumep: overboil, overcook, over-
sleep, overcharge, overpay, overestimate. Npecukc under- — umeeT 3HavyeHme «noa». Hanpumep: under-
ground, underwear, underfeed, undercharge, underpay, underestimate. lNpedukc ex- o3HayaeT «ObIBLLUNNY.
Hanpuwmep: ex-president, ex-girlfriend.

Kak ykasbiBanockb Bbille, CIOBOOOpa3oBaTenbHas cuctema A3blka MoXeT ObiTb NpeacTaBneHa B Bu-
e Npou3BOAHbLIX (AepVBaLUOHHbBIX) MapagurMm, COCTaB KOTOPbIX Perynupyetcsd npousBoasillein OCHOBOW.
Tak, Hanpumep, AepyBaLMOHHbIE Napagurmbl, GOPMUPYEMbIE B @HTITMCKOM S3bIKE rNarofbHbIMU OCHOBaMM
npy npaBoM pacwmpeHun (cyddukcansHoe crioBoobpasoBaHue), BKMIOYAT NPOU3BOAHbIE UMEHa Oen-
CTBWSl, areHTUBHbIE MMEHA WM OTrnaronbHble npunaraTenbHble. PaccmoTpym Haubonee ynotpebutenbHble
cydduKebl pasnuyHbix vacten peun. Cydpukcbl CyLlecTBUTENbHbBIX -ef, -0r 00pa3oBbIBAKOT CYLLECTBU-
TenbHble OT rnarona n 0603HayalT TOro, KTo ocyLlecTBnseT gencreme. Hanpumep: avenger, narrator, liar,
visitor, speaker, player, swimmer, beginner, runner, advisor, buyer, cashier, dancer, defender. Cyddukc -
ing aBnsieTcst cydmKCom OTrnaronbHOro cywectsutTensHoro. Hanpumep: beginning, feeling, opening, trav-
elling, talking, shouting, exciting, interesting, boring, frightening, pleasing. Cyddwkcel -ness, -ment; -ion, -
tion , -sion, -ssion, -dom, -ure, -ture, -hood, -ship, -ance/-ence obpa3sytoT OT npunaratenbHbIX abcTpakTHble
cywectBuTenbHble. Hanpumep: relationship, friendship, childhood, impression, hesitation, boredom, depar-
ture, loneliness, darkness, movement, agreement, freedom, competition, celebration, revision, admis-
sion. Cyddukebl -able/-ible obpa3sytoT npunaratenbHble. Hanpumep: eatable, unbreakable, changeable,
unbelievable, acceptable, forcible, drinkable, repairable, fashionable, peaceable, payable. Cyddukc -
less obosHayaeT oTcyTCTBME Yero-nnbo; B pyCCKOM sidblke YacTO COOTBETCTBYET npucTaeke «6e3». Hanpu-
mMep: expressionless, cloudless, toothless, careless, worthless, homeless, endless, hairless, homeless.
Cyddukebl -ous, -y, -ic, -ive 00pasyloT npunaratesibHble OT CyllecTBMTeNbHbIX. Hanpumep: dangerous,
famous, vigorous, spacious, cloudy, chilly, expensive, noisy, fantastic. Cyddukc -ful o6o3HauvaeT Hanuume
kayectBa. Hanpumep: hopeful, forgetful, watchful, doubtful, thoughtful, colourful, delightful, beautiful, careful,
cheerful, faithful. Cydpcukc -ish obosHavaeT ocnabneHHylo cTeneHb kayecTBa, MO0 BbipaxeHne pasgpa-
XeHusa unu npespenns. Hanpumep: greenish, reddish, childish, bookish. Cydbdwke -ly obpasyet Hapeuue.
Hanpumep: calmly, occasionally, quickly, widely, specially, badly, usually, lately, easily, hardly.

CnegyeT OTMETUTb, YTO CYLLECTBYIOT U Apyrme cnocodbl crioBOOOpa3oBaHMs B aHITIMACKOM SA3bIKE:
peBepcusi, abbpeBnaTypa, cnosocnusHue. PeBepcueli Ha3biBaloT 06pa3oBaHne HOBbIX CIOB NyTEM OTceve-
HUS crnoBoobpa3oBaTeNibHOrO afnemMeHTa McxogHoro cnosa. Hanpumep: to burgle — burglar; baby-sitting —
baby-sit. iccnegoBaHusa nokasbiBatoT, YTO peBepcus BCTpeYaeTcsl HevacTo. Tak, cornacHo gaHHbIM CrioBa-
psa B.K.Mionnepa, oHa cocTtaBnsieT 9 %. A66peBunaTypa nnm cokpawleHme (cnocob crnosoobpasoBaHusi, Npu
KOTOpoM 06pa3syloTca yceveHHble crioBa) obneryaer HanncaHue pasfUYHbIX CHOXHbLIX Ha3BaHWA U valle
BCTpeYaeTcsd B HaydyHO-TexHudeckom ctune (13 % no B.K. Mionnepy). JIMHrBUCTbI BbIAENSAIOT pasnnyHble
TUNbl abbpeBuaTypbl. ATO CBA3AHO CO CNEeUNdUKON CEMaHTUKM UCXOLHbIX NMPOU3BOAALLMX HAUMEHOBAHWNA.
Tak, 3.M. ybeHel, BbiAeNSET yceyeHus, cpalwleHus [3]. 3.A. XapuUToH4uK BblAenseT YeTbipe nogTvuna B 3a-
BMCUMOCTU OT TOrO, Kakas 4YacTb CNoBa YCEKaeTCs: KOHEYHbIN, HavanbHbIW, KpaeBon N cpefuHHbIn [6]. Cro-
BOCMMSIHNE OTHOCSIT K BCT@BOYHOMY CITOBOOOpPa3oBaHWIO, MOCKOJSIbKY CrOBOOOpa3oBaTeNbHON e4UHULIEN
OaHHoro crnocoba sABnsieTcst He OCHOBa, a oparMeHT, KOTopbIn 0bpasyeTca Npu co3gaHum crnosa. [aHHbIN
cnocob Hanbonee 4acTo BCTpedaeTcs B TEPMUHOMNOMNN.

Takum 06pa3oM, pacCMOTpPEB OCHOBHblE CMOCODOLI CrOBOOOPA30BaHUSA B aHIMIMINCKOM HA3bIKE, Mbl
MOXXEM KOHCTaTMpOBaTb, YTO aKTUBHOCTb CIOBOOOpa30oBaTeNbHON MOAENM 3aBUCUT OT YK CYLLECTBYIOLLNX
B JIEKCUYECKOW CUCTEME aHITMACKOrO A3blka eAMHUL,. BbixogHble AaHHble PpacCMOTPEHHbLIX MCTOYHMKOB MO-
Kasanu, 4To Hanbonbluen aKkTMBHOCTbIO obnagatoT addukcanbHble obpa3oBaHus. YTo kacaeTca ynoTpeob-
NEeHWs1, TO Yalle BCero, ynotpebnsoTcsi KOHBEPCUOHHbIE 06pa3oBaHmnsa. Cnocod CNoBOCMNOXEHUST SBNSETCA
BTOPbLIM MO aKTUBHOCTM 0Opa3oBaHMs HOBbIX CMOB. Mbl cUATaEM, YTO U3yYeHUE U BbISIBIEHNE Hanbornee ak-
TUBHbIX CTOPOH CroBOOOpPa3oBaTENbHOIO NpPoLiecca BaXKHO KakK B TEOPETMYECKOM, Tak U B MpPakTU4ECKOM
nnaHe. 3HaHuA 0 Hambonee akTMBHbLIX cNocobax CrnoBooOpa3oBaHWUS U yNoTpebneHnn HOBbIX CIOB MO3BO-
NAT He Tonbko 6onee cBOGOAHO UCNONb30BaTh pasfnMyHble MOPGONOrMyeckne KOHCTPYKLUUN Npu Nnepeso-
e, HO TaKke MOHMMaTb CEMaHTUKY MPOU3BOAHLIX CMOB AN CBOOOAHOro 0BLLEHNST HA aHTNIMACKOM A3bIKe.
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